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О. А. Исаева 

ИСТОЧНИКИ КИТАЙСКОЙ МИФОЛОГИИ 

Мифология Китая передавалась из глубины веков в виде мифов, отра-
жающих культурные традиции и региональные воззрения. Они представляют 

собой занимательными повествованиями о необыкновенных существах и 

выдающихся личностях с магическими способностями. Древние тексты 

«Шань хай цзин» («Книга гор и морей»), «Чжуаньцзы», «Лецзы» и др. 

описывали фантастические мифологические миры с божествами, небесными 

жителями, духами и героями и значили очень много в жизни древних ки-
тайцев. В те времена китайская космогония состояла в основном из сложной 

для понимания внеличностной метафизики, которая в Китае сохранялась  
в неизменном состоянии девять столетий. 

Чему учили мифы, можно увидеть на примере самой примечательной 
фигурой китайской космогонии – Пань-гу, которого называют порождением 
первоначальной двойственности природы, инь и ян (как обозначают их се-
годня), созданным для того, чтобы придать форму всему сущему и «создать 

Небеса и Землю». Он вывел Вселенную из Хаоса и придал ей определен-
ность. Его имя (пань – ‘блюдо’ и гу – ‘тыква’) связано с легендой, что его 
вырастили в тыкве. Пань-гу изображали в образе собаки, позже он обрел 
человеческие черты, сохранив собачью голову. Карлика изображают одетого 

в медвежью шкуру или с передником из листьев с двумя рогами на голове, 

в правой руке демиург держит молоток, в левой – символизирующие его 

созидательную миссию инструменты. 
Пань-гу трудился восемнадцать тысяч лет, за это время он создал 

солнце, луну и звезды, Небеса и Землю. Завершив земные труды, он умер, но 

продолжает жить в своих творениях: голова его стала горами; дыхание 

преобразилось в ветер, реки и облака; голос в гром; плоть стала землей; кожа 

и волосы превратились в травы и деревья; зубы, кости и мозг стали ме-
таллами, скалами и драгоценными камнями, а пот – дождем. Ползавшие 

по его телу насекомые обернулись людьми. 
Приведенный рассказ о Пань-гу и его творениях – позднейшая адапта-

ция даосского мифа (не путать с иной картиной мира в буддийской космого-
нией). Мифологическому сознанию свойственна определенная ограничен-
ность – достаточно лишь постановки проблемы или объяснения непонятного 

посредством чуда. 

 
А. А. Кузьмина 

СТРАТЕГИИ ФРАНЦУЗСКОГО МЕДИАДИСКУРСА ТОЛЕРАНТНОСТИ 

В настоящее время толерантность принято расценивать не только в ка-
честве ожидаемой нормы морали индивида, свободного от любой нетерпи-
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мости в отношении кого-либо, но как обязательное условие коммуникации
в социуме, а также как фактор сохранения и передачи культурных ценностей

(А. А. Биюмена, 2022).

Выделяют следующие стратегии толерантности: стратегия сопережива-
ния, стратегия позитивного позиционирования, стратегия солидаризации

и стратегия информирования (А. А. Биюмена, 2022). В результате исследо-
вания мы выявили, что все эти стратегии представлены во французском

медиадискурсе. Рассмотрим их применение на конкретных примерах.
Стратегия сопереживания используется для того, чтобы вызвать у чи-

тателей чувство сострадания или участливости. Она может быть выражена

отдельными словами (la fragilité ‘хрупкость’, se risque ‘рискует’, un hommage
‘дань уважения’), словосочетаниями (sa profonde tristesse ‘глубокая печаль’,
tente tant bien que mal ‘отчаянно пытается’) или целыми фразами. Например:
il est poignardé à l’abdomen et dans le dos à de multiples reprises et frappé sous

les yeux de ses proches ‘он получил несколько ножевых ранений в живот
и спину и был избит на глазах у близких’.

Целью стратегии позитивного позиционирования является формирова-
ние у аудитории положительного образа определённой группы. Она реали-
зуется посредством словосочетаний (modèles bienveillants ‘образцы для под-
ражания’) или фраз (ce combat, admirable, ne tombe pas dans l’oubli ‘этот

великолепный бой не канул в лету’).
Стратегия солидаризации нацелена на признание «своими» определён-

ных социальных групп, путём демонстрации сходств аудитории с данными

группами. Зачастую она представлена целыми фразами: la famille d’Alexander

qui accueille à bras ouverts les deux garçons ‘семья Александра, принявшая

двух парней с распростёртыми объятиями’; ils puissent être dits, écoutés,

acceptés et non moqués ‘они имеют право голоса, право быть услышанными,

быть принятыми и не осмеянными’.

Стратегия информирования употребляется в случаях описания жизне-
деятельности и проблем некоторых групп. В основном она подаётся

посредством полноценных текстов с пояснениями аспектов, которые рас-
сматриваются в статьях.

Таким образом, все стратегии толерантности, которые применяются во

французском медиадискурсе, могут быть представлены разными единицами

языка (словом, словосочетанием, фразой, текстом).

             

                                    

                                                                
                                                                    
                                                                      
                                                                     


